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บทคััดย่่อ

บทความวิิจััยน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาภาวะหลายภาษา และความสััมพัันธ์์
ระหว่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดากัับภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในโรงเรีียน
ธาตุุพนม อำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม โดยใช้้การวิิจััยเชิิงปริิมาณ  เคร่ื่�องมืือวิิจััยเป็็น
แบบสอบถามภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไท  กลุ่่�มตััวอย่่างเป็็นวัยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�กำำ�ลังศึึกษา
ในระดัับชั้้�นมัธยมศึึกษาปีีที่่� 1-6 โรงเรีียนธาตุุพนม อำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม 
จำำ�นวน 161 คน โดยสุ่่�มแบบหลายขั้้�น วิิเคราะห์์ข้้อมููลโดยใช้้ความถี่่� ร้้อยละ และสถิิติิ
ทดสอบ ไคสแควร์์

ผลการวิิจััยพบว่่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทมีีภาวะหลายภาษา เพราะมีีความสามารถในการฟััง
และการพููดภาษาได้้ตั้้�งแต่่ 2 ภาษา ถึึง 4 ภาษา ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาวอีีสาน ภาษาญ้้อ 
และภาษาไทย ซึ่่�ง โดยส่ว่นใหญ่แ่ล้้ววััยรุ่่�นผู้้�ไทสามารถฟัังเข้้าใจ 3 ภาษาได้้มากที่่�สุุด ได้้แก่่ 
ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาวอีีสาน และภาษาไทย (คิิดเป็็นร้้อยละ 98.14) และสามารถพููดได้้  
3 ภาษามากที่่�สุุดเช่่นกัน ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาวอีีสาน และภาษาไทย (คิิดเป็็นร้้อยละ  
91.93) และเม่ื่�อพิิจารณาความสััมพัันธ์์ระหว่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดากัับ 
ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไท พบว่่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดาไม่่มีีความสััมพัันธ์์ 
ต่่อความสามารถในการฟัังของวััยรุ่่�นผู้้�ไท แต่่มีีความสััมพัันธ์์ต่่อความสามารถในการพููด
ของวััยรุ่่�นผู้้�ไทอย่่างมีีนัยสำำ�คัญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05	

คำำ�สำำ�คััญ :	 ภาวะหลายภาษา, วััยรุ่่�นผู้้�ไท, อำำ�เภอธาตุุพนม, จัังหวััดนครพนม
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Abstract
This paper aims to study multilingualism and the relation between the 

ethnicity of the parents and multilingualism of Phuthai teenagers in That Phanom 

School, That Phanom district, by using quantitative research. The research tool was a 

questionnaire on the multilingual status of Thai teenagers. The sample size was 161 

Phuthai students selected by multistage random sampling. Data were analyzed by using 

frequency, percentage, and chi-square test.

The research results were found that Phuthai teenagers are multilingual because 

they have the ability to listen and speak from 2-4 languages: Phuthai, Lao Isan, Nyaw, 

and Thai. Most of Phuthai teenagers have the listening ability in3 languages: Phuthai,  

Lao Isan, and Thai (98.14%) and the speaking ability in 3 languages: Phuthai, Lao Isan, 

and Thai (98.14%) as well. It was found that the parental ethnic group had no relationship  

with their listening ability of the Phuthai teenagers but there was a statistically  

significant association with the speaking ability of Phuthai teenagers at the .05.

Keywords : 	Multilingualism, Phuthai teenagers, That Phanom District, Nakon  

	 Phanom Province
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บทนำำ�
สังคมไทยเป็็นสังคมที่่�มีีความหลากหลายทางภาษาและกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�  

ความหลากหลายน้ี้�ส่่งผลให้้คนในสังคมไทยมีีความสามารถใช้้ภาษาได้้หลายภาษา  

ดัังที่่�สุุวิิไล เปรมศรีีรัตน์์ (2549 , น. 12) และอมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2545, น. 92-93)  

กล่่าวไว้้อย่่างสอดคล้้องกัันว่า สัังคมไทยเป็็นสังคมหลายภาษา (Multilingual  

Communities) เพราะมีีภาษาที่่�ทำำ�หน้้าแตกต่่างกัันในสังคมไทย คนในสังคมไทยส่่วนใหญ่่

จึึงเป็็นผู้้�รู้้�หลายภาษา เพราะสามารถใช้้ภาษาได้้ 2 ภาษา หรืือ 3 ภาษา หรืือมากกว่่าน้ี้�ด้้วยซ้ำำ��  

โดยเฉพาะคนไทยที่่�อาศััยอยู่่�ในบริิเวณชายแดนของประเทศไทยจะสามารถใช้้ภาษาได้้

หลายภาษา ลัักษณะของบุุคคลที่่�มีีความสามารถใช้้ภาษาได้้หลายภาษาเรีียกว่่า “การมีี

ภาวะหลายภาษา (Multilingualism)”

ภาวะหลายภาษาเป็็นภาวะของบุุคคลที่่�มีีความสามารถใช้้ภาษาได้้มากกว่่า  

1 ภาษา ซ่ึ่�งถืือเป็็นปรากฏการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นในสังคมพหุภาษาอย่่างเช่่นในสังคมไทย ซ่ึ่�ง Okal 

(2014, p. 223) อธิิบายความหมายของคำำ�น้ี้�ไว้้ว่า Multilingualism มาจากภาษาละติิน  

2 คำำ� คืือคำำ�ว่า “Multi” หมายถึงึ จำำ�นวนมาก และคำำ�ว่า “Lingua” หมายถึงึ “ภาษา” เมื่่�อนำำ�

ทั้้�ง 2 คำำ�น้ี้�มารวมกัันจึงมีีความหมายว่่า บุุคคลที่่�สามารถใช้้ภาษาได้้หลายภาษา สอดคล้้อง

กัับ Holmes (2013, p. 76) ที่่�อธิิบายไว้้ว่า บุุคคลที่่�ใช้้ภาษาได้้หลายภาษาคืือบุุคคลที่่�มีี

ความสามารถใช้้ภาษาได้้มากกว่่า 2 ภาษาขึ้้�นไปเพ่ื่�อส่ื่�อสารสำำ�หรัับบางวััตถุุประสงค์์ ขณะที่่�

อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2532, น. 13) ยัังอธิิบายเพิ่่�มเติิมไว้้อีีกว่่า ภาวะที่่�บุุคคลใดบุุคคล

หนึ่่�งสามารถใช้้ภาษาได้้มากกว่่า 1 ภาษาขึ้้�นไปนั้้�นหมายรวมถึึงภาษาท้้องถิ่่�นอื่�น ๆ หรืือ

ภาษาย่่อยอ่ื่�น ๆ ด้้วย เช่่น บุุคคลที่่�พููดภาษาถิ่่�นได้้หลาย ๆ ภาษา เป็็นต้้น

อำำ�เภอธาตุุพนมเป็็นหนึ่่�งอำำ�เภอในจัังหวััดนครพนมที่่�มีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ตั้้�งถิ่่�นฐาน

กระจายตััวอยู่่�ทั่่�วไปในอำำ�เภอ จำำ�นวน 6 กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� ได้้แก่่ กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไท ข่่า  

ไทยกวน ญ้อ้ กะเลิิง และลาวอีีสาน (อำำ�เภอธาตุพุนม จัังหวัดันครพนม1, ม.ป.ป., น. 3 และ

พิิณรััตน์์ อััครวััฒนากุุล2, 2541, น. 5) ซ่ึ่�งกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เหล่่าน้ี้�ล้้วนมีีภาษาและวััฒนธรรม 

ประจำำ�กลุ่่�มของตน และเมื่่�อกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�มีีปฏิิสััมพัันธ์์กััน (Interaction) ย่่อมเกิิด 

1แผนยุทธศาสตร์์พััฒนาอำำ�เภอธาตุุพนม ปีี พ.ศ. 2561–2564 (อำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม, ม.ป.ป., น. 3) 

ใช้้คำำ�ว่า ภููไท ไทยข่่า ไทยกวน ไทยญ้้อ และไทยลาว 
2พิิณรััตน์์ อััครวััฒนากุุล (2541, น. 5) ใช้้คำำ�ว่า  ลาว ผู้้�ไท ญ้้อ กะเลิิง และข่่า
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การเรีียนรู้�ภาษาและวััฒนธรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น ด้้วยเหตุุผลน้ี้�จึึงทำำ�ให้้ประชาชน 

ในอำำ�เภอธาตุุพนมมีีภาวะหลายภาษา ดัังที่่� Pai (2005, p. 1795) และ Omotade 

& Oluwafemi (2018, p. 46)  อธิิบายไว้้ว่า พื้้�นที่่�ที่่�ประชากรมีีความหลากหลายทาง 

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�และวััฒนธรรมจะทำำ�ให้้พื้้�นที่่�นั้้�นเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�มีีภาวะหลายภาษา และประชาชน

ก็็จะสามารถพููดได้้หลายภาษา (Multilingual)

จากแผนที่่�ภาษาของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ต่าง ๆ ในประเทศไทย ระบุุชััดเจนว่า ภาษา

หลัักในอำำ�เภอธาตุพุนมคืือ ภาษาลาวอีีสาน ขณะเดีียวกัันก็มีีผู้้�พููดภาษาผู้้�ไทเป็น็จำำ�นวนมาก 

ซ่ึ่�งหมายความว่่า ในอำำ�เภอธาตุุพนมมีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไทอาศััยอยู่่�อย่่างหนาแน่่นรองจาก

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาวอีีสาน (สุุวิิไล เปรมศรีีรัตน์์และคณะ, 2547, น. 118) 

ผู้้�วิิจััยตั้้�งข้้อสัังเกตว่่า เม่ื่�อวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนมติิดต่่อส่ื่�อสารกัับผู้้�คน

ต่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�มากขึ้้�น ย่่อมเรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�นที่่�ไม่่ใช่่ภาษาผู้้�ไทซ่ึ่�งเป็็นภาษาแม่่ของตน 

(Mother Language) เช่่น เรีียนรู้�ภาษาไทยมาตรฐาน (Standard Thai) ในโรงเรีียนตั้้�งแต่่

ระดัับชั้้�นอนุุบาลจนถึงระดัับชั้้�นมัธยมศึึกษา หรืือเรีียนรู้�ผ่่านสื่�อต่่าง ๆ ทั้้�งโทรทััศน์ วิิทยุุ 

หนัังสืือพิิมพ์์ หรืือส่ื่�อสัังคมออนไลน์ ์และเรีียนรู้้�ภาษาลาวอีีสานซ่ึ่�งเป็็นภาษาประจำำ�ภููมิภาค 

(Regional Thai Language) และเป็็นภาษาที่่�ประชาชนส่วนใหญ่่ในอำำ�เภอธาตุุพนมใช้้

ส่ื่�อสาร (สุุวิิไล เปรมศรีีรัตน์์ และคณะ, 2547, น. 31-32) เม่ื่�อวััยรุ่่�นผู้้�ไทได้้เรีียนรู้�ภาษา

เหล่่าน้ี้�ย่่อมมีีความสามารถใช้้ภาษาได้้มากกว่่า 1 ภาษา 

นอกจากความจำำ�เป็็นที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทจะต้้องเรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�นที่่�มีีศักดิ์์�ศรีี (Prestige) 

ทางภาษาสููงกว่่าภาษาแม่่ของตนเพ่ื่�อการดำำ�เนิินชีีวิตในปัจจุบัันแล้้ว สาเหตุุสำำ�คัญอีีก

ประการหนึ่่�งที่่�ทำำ�ให้้วัยรุ่่�นผู้้�ไทมีีภาวะหลายภาษาก็็คืือ สมาชิิกในครอบครััวสามารถพููดได้้

หลายภาษา (อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2532, น. 63-64) ทั้้�งน้ี้�เกิิดจากการแต่่งงานข้้าม

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ระหว่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไทกัับกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น ๆ ดัังที่่�ผู้้�วิิจััยได้้นำำ�เสนอไว้้

ข้้างต้้นว่าพื้้�นที่่�อำำ�เภอธาตุพุนมมีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ที่่�หลากหลาย การแต่ง่งานข้้ามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�

ในอำำ�เภอธาตุุพนมจึึงเกิิดขึ้้�นได้้ง่าย ดัังที่่�ผลการศึึกษาของทิินวัฒน์ สร้้อยกุุดเรืือ (2555, 

น. 174-177) ระบุุว่่า ลููกที่่�เกิิดจากการแต่่งงานข้้ามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�จะต้้องเรีียนรู้�ทั้้�งภาษา

ของบิิดามารดา (รวมถึึงคู่่�สมรสใหม่่ของบิิดา หรืือมารดา) และภาษาที่่�ใช้้จััดการเรีียน 

การสอนในโรงเรีียน หรืือสภาพแวดล้้อมในประเทศที่่�อยู่่�อาศััยนั้้�น ๆ
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กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไทตั้้�งถิ่่�นฐานกระจายอยู่่�ทั่่�วไปในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ

ของประเทศ โดยอาศััยอยู่่�อย่่างหนาแน่่นในจัังหวััดกาฬสิินธุ์์� สกลนคร นครพนม และ

มุุกดาหาร สุุวิิไล เปรมศรีีรัตน์์ และคณะ (2547, น. 19) อธิิบายลัักษณะของภาษาผู้้�ไท

ไว้้ว่า ภาษาผู้้�ไทจััดอยู่่�ในภาษาตระกููลไท (Tai Language Family) กลุ่่�มภาษาตระกููลไท

ตะวันัตกเฉีียงใต้้ (South Western Tai) ซึ่่�งอยู่่�ในกลุ่่�มเดีียวกับัภาษาลาวอีีสาน ภาษากะเลิงิ  

ภาษาญ้้อ และภาษาไทย วิิไลวรรณ ขนิิษฐานัันท์ (2520, น. 1-2) อธิิบายลัักษณะ 

ความสััมพัันธ์์ของทั้้�งภาษาผู้้�ไทและภาษาลาวอีีสาน สรุุปได้้ว่า ทั้้�ง 2 ภาษามีีความคล้้ายคลึึงกััน 

แต่่มีีลักษณะเฉพาะที่่�แตกต่่างกััน ทั้้�งในระดัับเสีียงและระดัับคำำ� ส่่วนเรืืองเดช  

ปัันเข่ื่�อนขัติิย์์ (2531, น. 140) อธิิบายถึึงความสััมพัันธ์์ของภาษาผู้้�ไทและภาษาไทย 

ไว้้ว่า ทั้้�ง 2 ภาษามีีการออกเสีียงสระใอกัับสระไอต่่างกััน กล่่าวคืือ คำำ�ศัพท์ที่่�ใช้้ใน 

ภาษาไทยจะใช้้สระใอในคำำ�ศัพท์แต่่ภาษาผู้้�ไทจะใช้้เสีียงสระเออ ส่่วนคำำ�ศัพท์ภาษาไทย 

ที่่�ใช้้สระไอนั้้�น ในภาษาผู้้�ไทจะใช้้ทั้้�งสระไอและสระอีี

จากการทบทวนวรรณกรรมที่่�ศึึกษาเกี่่�ยวกัับภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไท

ปรากฏมีีงานวิจััย 3 เร่ื่�อง คืือ  วิิทยานิิพนธ์์ระดัับปริิญญาโทของสิิริิกััญญา วรชิิน (2552) 

ที่่�ศึึกษาวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอกุุฉิินารายณ์์ จัังหวััดกาฬสิินธุ์์� วิิทยานิิพนธ์์ระดัับปริิญญาโท 

ของวรรธนะ ปััญบุตร (2561) ที่่�ศึึกษาวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอคำำ�ม่วงและอำำ�เภอสามชััย 

จัังหวััดกาฬสิินธุ์์� และวิิทยานิิพนธ์์ระดัับปริิญญาเอกของสุุทธิิดา จัันทร์์ดวง (2560)  

ที่่�ศึึกษาวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอวาริิชภููมิ จัังหวััดสกลนคร ผลการศึึกษาทั้้�ง 3 เร่ื่�องน้ี้�ล้้วนนำำ�เสนอ 

ให้้เห็็นว่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทมีีภาวะหลายภาษา เพราะสามารถใช้้ภาษาได้้มากถึึง 3 ภาษา ได้้แก่่ 

ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาวอีีสาน และภาษาไทย ทั้้�งน้ี้�ยัังไม่่ปรากฏว่่ามีีนัักวิิชาการนำำ�แนวคิิด

ทฤษฎีีน้ี้�มาศึึกษาภาวะหลายภาษาของวัยัรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุพุนม ซ่ึ่�งมีีแนวโน้้มว่่าวััยรุ่่�น

ผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนมอาจมีีภาวะหลายภาษาเช่่นเดีียวกัับวััยรุ่่�นผู้้�ไทในจัังหวััดกาฬสิินธุ์์� 

และจัังหวััดสกลนคร

จากที่่�นำำ�เสนอมาข้้างต้้น ผู้้�วิิจััยจึึงมีีความสนใจที่่�จะศึึกษาว่่าพื้้�นที่่�ภาวะหลาย

ภาษาในอำำ�เภอธาตุุพนมน้ี้� วััยรุ่่�นผู้้�ไทจะมีีภาวะหลายภาษาหรืือไม่่ ถ้้ามีีภาวะหลายภาษา

จะมีีความสามารถใช้้ภาษาใดได้้บ้้าง ทั้้�งความสามารถในการฟัังและความสามารถใน 

การพููด ตลอดจนสนใจที่่�จะศึึกษาว่า่ชาติิพัันธุ์์�ของบิดิามารดาของวัยัรุ่่�นผู้้�ไทมีีความสััมพัันธ์์
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ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฐพล ชารีีรัักษ์์ 

วิิรััช วงศ์์ภิินัันท์์วััฒนา

ต่่อภาวะหลายภาษาหรืือไม่่ ผลการศึึกษาจะสามารถอธิิบายให้้เห็็นถึงความหลากหลาย 

ของการใช้้ภาษาในสังคม หน้้าที่่�ของภาษาในสังคม รวมทั้้�งสามารถนำำ�แนวคิิดทฤษฎีี 

เกี่่�ยวกัับการเลืือกใช้้ภาษา (Language Choice) มาศึึกษาภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไท

เพ่ื่�อให้้เห็็นแนวโน้้มของการใช้้ภาษาของคนรุ่่�นใหม่่ต่่อไป

 วรรณกรรมและงานวิจััยที่�เก่ี่�ยวข้้อง
 การศึึกษาครั้้�งน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อนำำ�เสนอให้้เห็็นถึงความหลากหลายของ 

ภาษาในสังคมไทยซ่ึ่�งเป็็นสังคมพหุภาษา ผู้้�วิิจััยได้้ทบทวนวรรณกรรมเพ่ื่�อใช้้เป็็นแนวทาง

ในการศึึกษาและใช้้เป็็นกรอบแนวคิิดทฤษฎีีในการศึึกษา มีีรายละเอีียดดัังน้ี้�

1. 	 ภาวะหลายภาษา

	 ภาวะหลายภาษา (Multilingualism) เป็็นแนวคิิดทฤษฎีีทางภาษาศาสตร์์

สัังคม (Sociolinguistics) ที่่�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาและอธิิบายปรากฏการณ์์ทางสัังคม

ของบุุคคลที่่�สามารถใช้้ภาษาได้้หลายภาษา ซ่ึ่�งเป็็นปรากฏการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นทั่่�วไปในสังคม

หลายภาษา (Multilingual society) ซ่ึ่�ง Okal (2014, p. 223), Holmes (2013, p. 76)  

และอมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2532, น. 13) ได้้อธิิบายไว้้อย่่างสอดคล้้องกััน สรุุปได้้ว่า 

ภาวะหลายภาษา คืือ ภาวะที่่�บุุคคลมีีความสามารถใช้้ภาษาได้้มากกว่่า 1 ภาษาขึ้้�นไป  

ซ่ึ่�งหมายรวมถึึงภาษาท้้องถิ่่�นอื่�น ๆ หรืือภาษาย่่อยอ่ื่�น ๆ ด้้วย เช่่น คนลาวอีีสานสามารถ

ใช้้ได้้ทั้้�งภาษาลาวอีีสาน ภาษาไทย และภาษาผู้้�ไท หรืือคนไทยที่่�สามารถใช้้ได้้ทั้้�ง ภาษาไทย  

ภาษาลาวอีีสาน ภาษาญี่่�ปุ่่�น และภาษาอัังกฤษ เป็็นต้้น ลัักษณะของสัังคมที่่�มีีสมาชิิกส่่วน

ใหญ่่สามารถใช้้ภาษาได้้หลายภาษา หรืือสัังคมใดมีีภาวะหลายภาษาจะเรีียกว่่า “สัังคม

หลายภาษา”

	บุ คคลมีีภาวะหลายภาษาเกิิดจากปััจจััยสำำ�คัญหลายประการ ดัังที่่�อััมรา 

ประสิทิธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2532, น. 63-64) อธิบิายไว้้ว่า่ บุุคคลพููดได้้หลายภาษาอาจเป็น็เพราะ 

ในสมาชิิกในครอบครััวพููดภาษาหลายภาษา หรืือเพราะการย้้ายถิ่่�นฐานไปอยู่่�ที่่�ต่่าง ๆ  

รวมทั้้�งบุุคคลได้้เรีียนรู้�ภาษาใหม่่ด้้วยตนเอง การเรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�นเป็็นเพราะความจำำ�เป็็น

ทางสัังคม เช่่น เรีียนรู้�ภาษาอัังกฤษ ขณะที่่� Holmes (2013, น. 76) กล่่าวถึึงปััจจััยที่่�ทำำ�ให้้

บุุคคลพููดได้้หลายภาษาว่่า มีีปัจจััยหลายปััจจััย ทั้้�งการอพยพย้้ายถิ่่�นฐาน (Mobilization) 
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ที่่�ผู้้�อพยพจะต้้องมีีปฏิิสัมัพัันธ์์กับัคนพื้้�นเมืือง และเรีียนรู้�ภาษาของคนพื้้�นเมืือง ชาติินิยิม 

(Nationalism) ขบวนการชาติินิิยมแสดงให้้เห็็นถึงความจำำ�เป็็นของภาษาประจำำ�ชาติิ 

ในการรวมประเทศ หรืือมีีความจำำ�เป็็นที่่�จะต้้องมีีภาษาที่่�ชอบด้้วยกฎหมายเพ่ื่�อใช้้ใน

ประเทศ รวมทั้้�งการศึึกษา (Education) ศาสนา (Religion) และวััฒนธรรม (Culture)  

ซ่ึ่�งบุุคคลต้้องการเรีียนรู้�เพ่ื่�อพััฒนาองค์์ความรู้้�เกี่่�ยวกัับศาสนาของตน เช่่น ผู้้�ที่่�ต้้องการ

พััฒนาองค์์ความรู้้�ในศาสนาอิิสลามจะเรีียนรู้�ภาษาอารบิิก (Arabic) เป็็นต้้น 

	น อกจากน้ี้� Crystal (1987, pp. 360-361) ยัังกล่่าวไว้้ว่า่ ปััจจััยที่่�ทำำ�ให้้เกิิด

ภาวะหลายภาษามีี 6 ปััจจััย ได้้แก่่ 1) การเมืือง  (Politics) หมายรวมถึึงการรวมกลุ่่�มอำำ�นาจ 

(Annexation) 2) การตั้้�งถิ่่�นฐานใหม่่ (Resettlement) และการกระทำำ�ต่าง ๆ  ทางการเมืือง  

เช่่น กลุ่่�มคนที่่�อพยพจะต้้องเรีียนรู้�ภาษาของคนในพื้้�นที่่�ใหม่่ เป็็นต้้น 3) ศาสนา  

(Religion) บุุคคลจะเลืือกอาศััยอยู่่�ในประเทศหนึ่่�ง ๆ เพราะการนัับถืือศาสนาหรืือ 

การกดขี่่�ทางศาสนา ถ้้าในสังคมมีีการกดขี่่�ทางศาสนาอาจเป็็นสาเหตุุที่่�จะออกจาก 

ประเทศนั้้�น ซ่ึ่�งอาจมีีความจำำ�เป็็นในการเรีียนรู้�ภาษาใหม่ ่4) วััฒนธรรม (Culture) ที่่�จำำ�แนก

ความแตกต่่างของกลุ่่�มคนในสังคม คนในสังคมนั้้�นก็เกิิดการเรีียนรู้�ภาษาของคนกลุ่่�มอ่ื่�น  

5) การศึึกษา (Education) ก็็ทำำ�ให้้คนในสังคมได้้เรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�นที่่�มีีความจำำ�เป็็นต่อ 

การดำำ�เนิินชีีวิตในปัจจุบััน และ 6) สภาพเศรษฐกิิจ (Economy) ดัังที่่�ในหลาย ๆ  ประเทศ

ที่่�มีีประชากรอพยพเข้้ามาทำำ�งานเพ่ื่�อคาดหวัังให้้คุณภาพชีีวิตของตนดีีขึ้้�นก็จะเกิิด 

การเรีียนรู้�ภาษาใหม่่ ตลอดจนภัยพิิบััติิทางธรรมชาติิที่่�เกิิดขึ้้�น (Natural Disaster) เช่่น 

น้ำำ��ท่วม การเกิิดภููเขาไฟระเบิิด ภาวะขาดแคลนอาหาร ส่่งผลให้้มีีผู้้�คนอพยพย้้ายถิ่่�นฐาน 

และเม่ื่�อผู้้�คนอพยพเคล่ื่�อนย้้ายไปที่่�ใดก็็จะนำำ�ภาษาของตนไปและเรีียนรู้�ภาษาของคน 

ในพื้้�นที่่�นั้้�น

	 โดยสรุุปแล้้วภาวะหลายภาษาคืือภาวะของบุุคคลที่่�มีีความสามารถใช้้ภาษา

ได้้มากกว่า่ 1 ภาษา ซึ่่�งอาจเกิิดจากปััจจััยหลายประการ เริ่่�มจากสมาชิิกในครอบครััวมีีคน

พููดหลายภาษา หรืืออาจเป็็นเพราะบุุคคลนั้้�นได้้เรีียนรู้�ภาษาใหม่่จากบุุคคลรอบข้้าง เช่่น 

เพ่ื่�อนที่่�โรงเรีียน เพ่ื่�อนร่วมงาน เป็็นต้้น นอกจากน้ี้�อาจเรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�น ๆ เพราะความ

จำำ�เป็็นทางสัังคมบางประการ  เช่่น การเรีียนรู้�ภาษาไทยเพราะเป็็นภาษากลางของคนไทย

ทั้้�งประเทศ เรีียนรู้�ภาษาอัังกฤษเพราะเป็็นภาษาที่่�มีีความสำำ�คัญต่อการทำำ�งานในปัจจุบััน 
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ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฐพล ชารีีรัักษ์์ 

วิิรััช วงศ์์ภิินัันท์์วััฒนา

เป็็นต้้น รวมทั้้�งเม่ื่�อบุุคคลได้้ย้้ายถิ่่�นฐานใหม่่ อาจเป็็นลักษณะของการอพยพเข้้ามาหางาน 

ในเมืือง การหนีีภััยธรรมชาติิ สิ่่�งเหล่่าน้ี้�ก็็ส่่งผลให้้เกิิดภาวะหลายภาษาด้้วย ตลอดจน 

การที่่�ประเทศหรืือสัังคมหนึ่่�ง ๆ มีีพื้้�นที่่�ติิดกัับชุุมชนภาษาอ่ื่�น บุุคคลในชุมชนก็จะเรีียนรู้� 

ภาษาของคนในชุุมชนและภาษาของคนนอกชุุมชน ตลอดจนการมีีประวััติิศาสตร์์ 

การรวมกัันของรััฐชาติิ 

2. 	 งานวิจััยที่�เก่ี่�ยวข้้อง

	 ภาวะหลายภาษาเป็็นแนวคิิดทฤษฎีีทางภาษาศาสตร์์สัังคมที่่�ได้้รับความสนใจ 

ศึึกษาตั้้�งแต่่อดีีตจนถึงปััจจุบััน จากการทบทวนงานวิจััยที่่�ศึึกษาเกี่่�ยวกัับภาวะหลายภาษา

ในประเทศไทยส่่วนใหญ่่จะเลืือกศึึกษาชุุมชนที่่�มีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�หลายกลุ่่�มอาศััยอยู่่�ร่วมกััน  

ได้้แก่่  งานวิจััยของสุุวิิไล เปรมศรีีรััตน์์ (2529), ประพนธ์์ จุุนทวิิเทศ (2532), โกวิิท  

วััชริินทรางกููร (2542), สิิเนหา วัังคะฮาด (2542) และสุุชาดา วััฒนะ (2549) ผลการศึึกษา 

พบว่่า ชุุมชนที่่�มีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�หลายกลุ่่�มอาศััยอยู่่�ร่วมกัันล้้วนมีีภาวะหลายภาษา เพราะ

นอกจากจะมีีความสามารถใช้้ภาษาแม่่ซ่ึ่�งเป็็นภาษาประจำำ�กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของตนได้้แล้้ว 

ยัังสามารถใช้้ภาษากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น ๆ และภาษาไทยได้้ด้้วย และยัังพบว่่ากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�

ที่่�มีีจำำ�นวนน้้อยในชุมชนมีีความสามารถใช้้ภาษาของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ที่่�มีีจำำ�นวนมากกว่่าได้้  

ทั้้�งความสามารถในการพููดและความสามารถในการฟััง นอกจากน้ี้�ยัังมีีงานวิจััยที่่�ศึึกษา

ชุุมชนที่่�มีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กลุ่่�มเดีียวอาศััยอยู่่�ในชุมชน หรืือถึึงแม้้ว่าจะมีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กลุ่่�ม

อ่ื่�นอาศััยร่่วมอยู่่�ด้้วยแต่่ก็็มีีจำำ�นวนน้้อย ได้้แก่่ งานวิจััยของพัชรา อััมพวานนท์ (2551) 

และสราวุุฒิิ ไกรเสม (2552) ซึ่่�งผลการศึึกษาพบว่่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�มีีภาวะหลายภาษา

เช่่นกัน เพราะมีีความสามารถใช้้ได้้ 2 ภาษา คืือ ภาษาแม่่หรืือภาษาประจำำ�กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�

ของตนและภาษาไทย

	ทั้้ �งน้ี้�ยัังมีีงานวิจััยที่่�นำำ�เสนอให้้เห็็นว่าวััยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�อาศััยอยู่่�ในพื้้�นที่่�ต่่าง ๆ 

ของประเทศไทยล้้วนมีีภาวะหลายภาษา ได้้แก่่  งานวิจััยของสิิริิกััญญา วรชิิน (2552) 

ศึึกษาวััยรุ่่�นผู้้�ไทอายุุระหว่่าง 13-20 ปีี ที่่�อาศััยอยู่่�ในอำำ�เภอกุุฉิินารายณ์์ จัังหวััดกาฬสิินธุ์์� 

วรรธนะ ปััญบุตร (2561) ศึึกษาวััยรุ่่�นผู้้�ไทอายุุระหว่่าง 15-25 ปีี ที่่�อาศััยอยู่่�ในอำำ�เภอ

คำำ�ม่วงและอำำ�เภอสามชััย จัังหวััดกาฬสิินธุ์์� และสุุทธิิดา จัันทร์์ดวง (2560) ศึึกษาวััยรุ่่�น 

ผู้้�ไทอายุุระหว่่าง 15-25 ปีี ที่่�อาศััยอยู่่�ในอำำ�เภอวาริิชภููมิิ จัังหวััดสกลนคร พบว่่า  
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ส่่วนใหญ่่แล้้ววััยรุ่่�นผู้้�สามารถใช้้ภาษาได้้มากถึึง 3 ภาษา คืือ ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาวอีีสาน 

และภาษาไทย 

	 การศึึกษาภาวะหลายภาษาในประเทศไทยแสดงให้้เห็็นว่า หลายชุุมชน 

ในประเทศไทยเป็็นชุมชนหลายภาษา (Multilingual Community) เพราะชุุมชนต่าง ๆ  

ล้้วนมีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�หลายกลุ่่�มอาศััยอยู่่�ร่วมกััน เม่ื่�อกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�มีีปฏิิสััมพัันธ์์กััน  

(Interaction) ย่่อมเกิิดการเรีียนรู้�ภาษาต่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� และเรีียนรู้�ภาษาประจำำ�ภููมิภาค

ที่่�ใช้้เป็็นภาษากลางเพ่ื่�อส่ื่�อสารกัันในภููมิภาค รวมทั้้�งเรีียนรู้�ภาษาไทยซ่ึ่�งเป็็นภาษาราชการ

และเป็็นภาษาประจำำ�ชาติิด้้วย 

	  ขณะที่่�นัักวิิชาการในหลายประเทศก็็ให้้ความสนใจเกี่่�ยวกัับภาวะหลาย

ภาษาเช่่นกัน เพราะแนวคิิดน้ี้�มุ่่�งอธิิบายให้้เห็็นถึงความหลากหลายของภาษาและ 

ความสามารถในการใช้้ภาษาของประชากรในประเทศต่าง ๆ ซ่ึ่�งโดยทั่่�วไปแล้้วประชากร

ส่่วนใหญ่่ในแต่่ละประเทศจะมีีความสามารถใช้้ภาษาได้้มากกว่่า 1 ภาษา ดัังที่่� Okal 

(2014, pp. 223-228) กล่่าวว่่าประชากรในหลายประเทศหรืือสมาชิิกในหลายสัังคม 

ส่่วนใหญ่่จะเป็็นผู้้�พููดหลายภาษา เพราะการเป็็นบุคคลหลายภาษาจะช่่วยให้้สามารถ

ส่ื่�อสารกัับบุุคคลอ่ื่�น ๆ ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ รวมทั้้�งสามารถเข้้าถึึงข้้อมููลต่่าง ๆ ได้้เป็็น

อย่่างดีี เช่่น ในสังคมแอฟริกา คนแอฟริกัันนอกจากจะสามารถใช้้ภาษาราชการได้้แล้้ว 

ยัังจำำ�เป็็นที่่�จะต้้องใช้้ภาษาพื้้�นเมืือง (Indigenous language) เพ่ื่�อให้้เข้้าถึึงองค์์ความรู้้� 

ของคนพื้้�นเมืือง เป็็นต้้น

	 Cenoz & Gorter (2010, pp. 1-12) อธิิบายถึึงความหลากหลายของภาวะ

หลายภาษาในการศึึกษาโดยระบุุว่่า นัักเรีียนอาจเป็็นบุคคลหลายภาษาเพราะภาษาที่่�ใช้้ 

อาจแตกต่่างกัันทั้้�งในครอบครััวและบุุคคลบางกลุ่่�มสัังคม ซ่ึ่�งนัักเรีียนจะนำำ�ภาษาต่่าง ๆ  

มาใช้้ในโรงเรีียน ขณะเดีียวกัันก็ยัังมีีโรงเรีียนที่่�ส่่งเสริิมให้้เด็็กนัักเรีียนเกิิดภาวะ 

หลายภาษาโดยการจััดการเรีียนการสอนภาษาต่่าง ๆ ในโรงเรีียน การพููดได้้หลายภาษา 

มีีข้้อได้้เปรีียบมากในยุโรปและพื้้�นที่่�อ่ื่�น ๆ  ทั่่�วโลก ทั้้�งการประกอบอาชีีพและผลประโยชน์์

ทางการเงินิ ตลอดจนทักัษะการเรีียนรู้้�ส่่วนบุคคล รวมทั้้�งเปิิดโอกาสให้้พัฒันาความสามารถ 

ด้้านภาษาที่่�แตกต่่างกัันในสังคมและช่่วยพััฒนาความเข้้าใจระหว่่างวััฒนธรรมได้้ ขณะที่่�  

Kistemaker & Broeder (2014, pp. 436-441) ศึึกษาภาษาของโรงเรีียนและบทบาท
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ของภาวะหลายภาษาในห้้องเรีียนในประเทศเยอรมนีี พบว่่า ความหลากหลายทางภาษา 

ในห้้องเรีียนเกิดิจากความหลากหลายทางวัฒันธรรม และบ่อ่ยครั้้�งก็็จะพบการใช้้ภาษาของ

นัักเรีียนที่่�แตกต่่างกัันทั้้�งในโรงเรีียนและในบ้้าน ปััญหาด้้านภาษาที่่�ใช้้ในโรงเรีียนซึ่่�งไม่่ได้้

เกิิดขึ้้�นเฉพาะกัับชนกลุ่่�มน้้อยหรืือกลุ่่�มคนที่่�อพยพเท่่านั้้�น มีีปัจจััยอ่ื่�น ๆ  นอกเหนืือจากน้ี้�  

เช่่น ภููมิหลัังทางเศรษฐกิิจ สัังคม การศึึกษาของผู้้�ปกครอง การให้้ข้้อมููลของผู้้�ปกครอง 

รวมทั้้�งภาษาถิ่่�น ซ่ึ่�งมีีอิทธิิพลทำำ�ให้้เกิิดช่่องว่่างระหว่่างภาษาที่่�ใช้้ในบ้้านและภาษาที่่�ใช้้ใน

โรงเรีียน ปััญหาเกี่่�ยวกัับภาษาของโรงเรีียนเป็็นปัญหาอัันดับแรกที่่�พบกัับนัักเรีียนอพยพ 

	น อกจากน้ี้� Pai (2005, pp. 1795-1805) ได้้ศึึกษาภาวะหลายภาษา 

ในเมืืองมุุมไบ ประเทศอินเดีีย พบว่่า เมืืองน้ี้�มีีภาษาที่่�ใช้้ในการส่ื่�อสารมากถึึง 16 ภาษา 

โดยมีีภาษาราชการ 3 ภาษา ได้้แก่่ ภาษามราฐีี (Marathi) ภาษาฮิินดีี (Hindi) และภาษา

อัังกฤษ โดยที่่�ภาษามราฐีีเป็็นภาษาราชการระดัับรััฐ (State) ส่่วนภาษาฮิินดีีและภาษา

อัังกฤษ เป็็นภาษาราชการระดัับชาติิและระดัับนานาชาติิ (National and International) 

เด็็กและเยาวชนในเมืืองน้ี้�จะเรีียนรู้�ภาษาแรก (First Language) ในครอบครััว หลัังจากนั้้�น 

ผู้้�ปกครองจะส่่งให้้เข้้าเรีียนภาษาอัังกฤษในโรงเรีียนระดัับประถมศึึกษาตอนปลาย  

ขณะเดีียวกัันก็เรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�นที่่�ไม่่ใช่่ภาษาแม่่ของตนเองในย่านต่าง ๆ ของเมืือง ทำำ�ให้้

เด็็กและเยาวชนในเมืืองน้ี้�มีีความสามารถใช้้ภาษาได้้อย่่างน้้อย 4 ภาษา  ได้้แก่่ ภาษาแรก

ที่่�ใช้้ในครอบครััว ภาษามราฐีี ภาษาฮิินดีี และภาษาอัังกฤษ

	 การศึึกษาเกี่่�ยวกัับภาวะหลายภาษาในต่างประเทศแสดงให้้เห็็นว่าแนวคิิด

น้ี้�ยัังเป็็นแนวคิิดที่่�นัักวิิชาการให้้ความสำำ�คัญกับการศึึกษาปรากฏการณ์์ทางภาษาที่่�เกิิดขึ้้�น

ในสังคมทั้้�งในระดัับรััฐ ระดัับเมืือง ตลอดจนภาวะหลายภาษาในห้้องเรีียน 

	จ ากการทบทวนงานวิิจััยเกี่่�ยวกัับภาวะหลายภาษาทั้้�งในประเทศและ 

ต่่างประเทศล้้วนมีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาและอธิิบายให้้เห็็นถึงความหลากหลายของ 

การใช้้ภาษาในสังคม หน้้าที่่�ของภาษาในแต่่ละสัังคม รวมทั้้�งความสามารถในการใช้้ภาษา

ของสมาชิิกในสังคม 
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กรอบแนวคิิดการวิิจััย
ผู้้�วิิจััยได้้กำำ�หนดตััวแปรที่่�จะศึึกษา คืือ กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดา โดยแบ่่ง

ออกเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ บิิดามารดาเป็็นกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไททั้้�งคู่่� และบิิดามารดาต่่างกลุ่่�ม

ชาติิพัันธุ์์�กัน (ผู้้�ไทกัับกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น)3 ขณะที่่�ภาวะหลายภาษานั้้�น ผู้้�วิิจััยแบ่่งออกเป็็น 

2 ลัักษณะ คืือ ความสามารถในการฟััง และความสามารถในการพููด โดยตั้้�งสมมติิฐานไว้้

ว่่า ชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดามีีความสััมพัันธ์์กัับความสามารถในการฟัังและการพููดของ 

วััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
ผู้้�วิิจััยแบ่่งการดำำ�เนิินการวิิจััยออกเป็็น 5 ขั้้�นตอน ดัังน้ี้�

1.	ขั้้ �นทบทวนวรรณกรรม ผู้้�วิิจััยทบทวนเอกสารและงานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

กัับภาวะหลายภาษาทั้้�งในประเทศและต่่างประเทศเพ่ื่�อใช้้เป็็นกรอบแนวคิิดทฤษฎีี 

ในการวิิจััย

2.	ขั้้ �นเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่าง  ผู้้�วิิจััยเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากนัักเรีียนผู้้�ไท4  

ที่่�กำำ�ลังศึึกษาในระดัับชั้้�นมัธยมศึึกษาที่่� 1 ถึึง 6 โรงเรีียนธาตุุพนม อำำ�เภอธาตุุพนม  

จัังหวััดนครพนม ปีีการศึึกษา 2562 ใช้้วิิธีีการสุ่่�มตััวอย่่างแบบหลายขั้้�น (Multistage 

Random Sampling ) เริ่่�มจากการคำำ�นวณกลุ่่�มตััวอย่่างตามสููตรสมการของ Taro Yamane 

(Taro Yamane, 1973, pp. 1088-1089 , อ้้างถึึงใน ส่่งศัักดิ์์� ทิิตาราม, สรชััย พิิศาลบุุตร  

และเกีียรติิภููมิ ชููเกีียรติิศิิริิ, 2557, น. 17) โดยกำำ�หนดความเช่ื่�อมั่่�นในระดัับร้้อยละ 95  

และระดัับนััยสำำ�คัญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05 (p < .05) ได้้จำำ�นวนกลุ่่�มตััวอย่่างมากกว่่า 158 คน  

ซ่ึ่�งเป็็นจำำ�นวนกลุ่่�มตััวอย่่างคร่่าว ๆ และใช้้วิธีีการสุ่่�มตััวอย่่างแบบแบ่่งชั้้�น (Stratify  

Random Sampling) เพ่ื่�อคำำ�นวณสััดส่่วนของจำำ�นวนกลุ่่�มตััวอย่่างจากประชากรทั้้�งหมด 

และขั้้�นตอนน้ี้�ได้้กลุ่่�มตััวอย่่างจำำ�นวน 161 คน จากนั้้�นผู้้�วิิจััยจึึงใช้้วิธีีการสุ่่�มตััวอย่่าง 

3﻿กรณีีที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทมีีบิดามารดาต่่างกลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�กัน (ผู้้�ไทกัับกลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�อื่�น) และไม่่สามารถพููดภาษาผู้้�ไทได้้จะไม่นั่ับเป็็น

ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่างของงานวิจััยน้ี้� 
4วััยรุ่่�นมีีอายุุเฉลี่่�ยอยู่่�ในช่วงอายุุระหว่่าง 10-19 ปีี (สำำ�นักสุุขภาพจิต กรมสุุขภาพจิต, 2550, น. 7-15) เม่ื่�อเปรีียบเทีียบ

ช่่วงอายุุของนัักเรีียนระดัับชั้้�นมัธยมศึึกษาอยู่่�ในช่วงระหว่่าง 12-19 ปีี ดัังนั้้�นนักเรีียนผู้้�ไทที่่�กำำ�ลังศึึกษาในโรงเรีียนธาตุุพนม 

จึึงเป็็นตัวแทนของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม 
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อย่่างง่่าย (Simple Random Sampling) ด้้วยการจัับสลากเพ่ื่�อเก็็บรวบรวมข้้อมููลต่่อไป 

รายละเอีียดสรุุปได้้ดังตารางที่่� 1 

ตารางท่ี่� 1 	 จำำ�นวนประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ใช้้ในการวิิจััย

 กลุ่่�มชาติพัันธุ์์�ของบิิดามารดา
รวม

กลุ่่�มชาติพัันธุ์์�ผู้้�ไททั้้�งคู่่� ผู้้�ไทกัับกลุ่่�มชาติพัันธุ์์�อื่่�น

ประชากร กลุ่่�มตััวอย่่าง ประชากร กลุ่่�มตััวอย่่าง ประชากร กลุ่่�มตััวอย่่าง

101 63 158 98 259 161

3.	ขั้้ �นพััฒนาเครื่่�องมืือวิิจััย ผู้้�วิิจััยได้้พัฒนาแบบสอบถาม จำำ�นวน 1 ชุุด 

ประกอบด้้วย 2 ตอน คืือ

	 ตอนที่่� 1 ข้้อมููลทั่่�วไปของกลุ่่�มตััวอย่่าง ได้้แก่่ เพศ ระดัับการศึึกษา  

ภาษาแม่่ ชาติิพัันธุ์์�ของบิิดา และชาติิพัันธุ์์�ของมารดา เป็็นข้้อคำำ�ถามเลืือกตอบเพีียง  

1 คำำ�ตอบ

	 ตอนที่่� 2 ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไท โดยแบ่่งออกเป็็น 2 ลัักษณะ  

คืือ ความสามารถในการฟััง และความสามารถในการพููด เป็็นข้้อคำำ�ถามเลืือกตอบ 

ได้้หลายคำำ�ตอบ

4. 	ขั้้ �นเก็็บรวบรวมข้้อมููล ผู้้�วิิจััยใช้้แบบสอบถามที่่�พััฒนาขึ้้�นในขั้้�นตอนที่่� 3 

เพ่ื่�อเก็็บรวบรวมข้้อมููลภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทกัับกลุ่่�มตััวอย่่าง จำำ�นวน 161 คน 

ซ่ึ่�งได้้รัับแบบสอบถามที่่�มีีความสมบููรณ์์ครบถ้้วนทั้้�งหมด 161 ชุุด จากนั้้�นผู้้�วิิจััยจึึงนำำ�

ข้้อมููลที่่�ได้้ไปวิิเคราะห์์ในขั้้�นตอนต่อไป

5. 	ขั้้ �นวิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจััยจััดระเบีียบข้้อมููลลงในตารางความถี่่�แล้้วนำำ�มา

หาค่่าร้้อยละเพ่ื่�อนำำ�เสนอความสามารถในการพููดและความสามารถในการฟััง จากนั้้�นนำำ�

สถิิติิทดสอบไคสแควร์์ (Chi-Square Test) เพ่ื่�อทดสอบว่่ากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดา

มีีความสััมพัันธ์์กัับความสามารถในการฟัังและการพููดหรืือไม่่ โดยผู้้�วิิจััยใช้้โปรแกรม

สำำ�เร็็จรููป SPSS Statistics 19.0 for Windows กำำ�หนดระดัับนััยสำำ�คัญทางสถิิติิไว้้ที่่�ระดัับ 

.05 (p < .05) ตามความนิิยมที่่�ใช้้กันในงานวิจััยด้้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
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	 6. ขั้้�นสรุุปผลและอภิิปรายผล  ผู้้�วิิจััยสรุุปผลการวิิจััยและอภิิปราย 

ผลการวิิจััยในเชิิงพรรณนาวิิเคราะห์์ (Descriptive Analysis) 

ข้้อตกลงเบื้้�องต้้น
จากการทบทวนวรรณกรรมและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องทั้้�งหนัังสืือ ตำำ�รา บทความ 

งานวิจััย และเอกสารทางราชการ พบว่่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กลุ่่�มหนึ่่�งอาจมีีคำำ�เรีียกช่ื่�อกลุ่่�ม

ชาติิพัันธุ์์�และคำำ�เรีียกช่ื่�อภาษาประจำำ�กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ต่างกััน ผู้้�วิิจััยจึึงมีีข้้อตกลงเบื้้�องต้้น

สำำ�หรัับการศึึกษาครั้้�งน้ี้� มีีรายละเอีียดดัังน้ี้�

1. 	คำ ำ�ว่า “ผู้้�ไท” มีีความหมายเช่่นเดีียวกัับคำำ�ว่า “ผู้้�ไทย” ที่่�ใช้้ในงานวิจััย

ของสิิริิกััญญา วรชิิน (2552) และสุุวิิไล เปรมศรีีรัตน์์และคณะ (2547, น. 19, 63) และ 

คำำ�ว่า “ภููไท” ในหนัังสืือของประวิิทย์์ คำำ�พรหม (2549, น. 30-39) รวมทั้้�งเอกสาร 

ทางราชการของอำำ�เภอธาตุุพนมก็็ใช้้คำำ�น้ี้� (อำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม, ม.ป.ป.,  

น. 3)  ซ่ึ่�งบทความน้ี้�เลืือกใช้้คำำ�ว่าภาษาผู้้�ไท กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไท และวััยรุ่่�นผู้้�ไท 

2. 	คำ ำ�ว่า “ภาษาลาวอีีสาน” มีีความหมายเช่่นเดีียวกัับคำำ�ว่า ภาษาลาว 

ภาษาอีีสาน ภาษาถิ่่�นอีีสาน และภาษาไทยถิ่่�นอีีสาน เพราะเป็็นคำำ�ที่่�ใช้้เรีียกช่ื่�อภาษา 

ที่่�คนส่วนใหญ่่ใช้้สื่�อสารกัันในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ (ภาคอีีสาน) และในสาธารณรััฐ

ประชาธิิปไตยประชาชนลาว (สปป. ลาว) (ศรีีศัักร วััลลิิโภดม, 2540, น. 269-273,  

สุุวิิไล เปรมศรีีรััตน์์และคณะ, 2547, น. 65 และพจนีี ศิิริิอัักษรสาสน์์, 2554,  

น. 127-128) แต่่เรีียกเป็็นคนไทยและคนลาวด้้วยเหตุุผลทางการเมืือง (วริิษา กมลนาวิิน,  

2544, น. 2)  บทความน้ี้�เลืือกใช้้คำำ�ว่าภาษาลาวอีีสาน และกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาวอีีสาน

3. 	คำ ำ�ว่า “ญ้้อ” มีีความหมายเช่่นเดีียวกัับคำำ�ว่า “ย้้อ” เพราะในงานวิจััย

ของสุุวิิไล เปรมศรีีรัตน์์และคณะ (2547, น. 61) อธิิบายไว้้ว่า สามารถใช้้ได้้ทั้้�ง 2 คำำ�  

ขณะที่่�เอกสารทางราชการของอำำ�เภอธาตุุพนม (อำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม, 

ม.ป.ป., น. 3) และเอกสารทางราชการของจัังหวััดนครพนม (สำำ�นักงานจัังหวััดนครพนม 

จัังหวััดนครพนม, ม.ป.ป., น. 5) และงานวิจััยของพิิฆเนศ อิิศรมงคลรัักษ์์ (2556,  

น. 31-32) ใช้้คำำ�ว่า “ไทยญ้้อ” และยัังปราฏกว่่ามีีเอกสารทางวิิชาการใช้้คำำ�ว่า “ไทญ้้อ” 

(พิิพิิธภัณฑ์์เมืืองสกลนคร มหาวิิทยาลััยราชภััฏสกลนคร, 2561, น. 19) บทความน้ี้� 

เลืือกใช้้คำำ�ว่า “ญ้้อ”
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4. 	คำ ำ�ว่า “กะเลิิง” มีีความหมายเช่่นเดีียวกัับคำำ�ว่า “ไทยกะเลิิง” ที่่�ปรากฏ 

ในเอกสารทางราชการของจัังหวััดนครพนม (สำำ�นักงานจัังหวััดนครพนม จัังหวััดนครพนม, 

ม.ป.ป., น. 5) และงานวิจััยของพิิฆเนศ อิิศรมงคลรัักษ์์ (2556) และยัังปรากฏการใช้้คำำ�ว่า 

“ไทกะเลิิง” ด้้วย (พิิพิิธภัณฑ์์เมืืองสกลนคร มหาวิิทยาลััยราชภััฏสกลนคร, 2561, น. 27)

5. 	คำ ำ�ว่า “ข่่า” มีีความหมายเช่่นเดีียวกัับคำำ�ว่า “ไทยข่่า” ที่่�ปรากฏในเอกสาร

ทางราชการของอำำ�เภอธาตุุพนม (อำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม, ม.ป.ป., น. 3) และ

เอกสารทางราชการของจัังหวััดนครพนม (สำำ�นักงานจัังหวััดนครพนม จัังหวััดนครพนม, 

ม.ป.ป., น. 5) ทั้้�งน้ี้�งานวิจััยของพิิฆเนศ อิิศรมงคลรัักษ์์ (2556, น. 24-26) ยัังปรากฏ

การใช้้คำำ�ว่า “ไทข่่า” และสามารถใช้้คำำ�ว่า “บรูู” หรืือ “ไทยบรูู” ในความหมายเดีียวกัับ

อีีกด้้วย

6. 	คำ ำ�ว่า “ไทยกวน” และ “ไทกวน” ทั้้�ง 2 คำำ�น้ี้�มีีความหมายเช่่นเดีียวกััน  

ซ่ึ่�งปรากฏในเอกสารทางราชการของอำำ�เภอธาตุุพนม (อำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม, 

ม.ป.ป., น. 3) และเอกสารทางราชการของจัังหวััดนครพนม (สำำ�นักงานจัังหวััดนครพนม 

จัังหวััดนครพนม, ม.ป.ป., น. 5) 

7. 	 บทความน้ี้�ทั้้�งภาษาไทยมาตรฐาน (Standard Thai) ภาษาไทยกลาง  

(Central Thai) หรืือภาษาไทยกรุุงเทพฯ ถืือเป็็นภาษาเดีียวกััน โดยรวมเรีียกว่่า “ภาษาไทย”  

ทั้้�งน้ี้�เพราะพจนีี ศิิริิอัักษรสาสน์์ (2554, น. 42-43) อธิิบายไว้้ว่่า ภาษาไทยกลาง 

เป็็นภาษาที่่�ใช้้ทั่่�วไปในภาคกลาง และใช้้พููดที่่�กรุุงเทพฯ เม่ื่�อกลุ่่�มคนที่่�พููดภาษาไทย

กลางมีีบทบาททางการเมืือง การปกครอง และสัังคม จึึงทำำ�ให้้ภาษาไทยกลางได้้รัับ 

การยอมรัับให้้เป็็นภาษามาตรฐาน และได้้รับการยกย่่องให้้เป็็นภาษาประจำำ�ชาติิ 

	

ผลการวิิจััย
 ภาวะหลายภาษา คืือภาวะของบุุคคลที่่�มีีความสามารถใช้้ภาษาได้้มากกว่่า  

1 ภาษา ซ่ึ่�งถืือเป็็นปรากฏการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นในสังคมหลายภาษา ผู้้�วิิจััยได้้ศึึกษาภาวะหลาย

ภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม โดยพิิจารณาความสามารถ 

ในการใช้้ภาษาเป็็น 2 ลัักษณะ คืือ ความสามารถในการฟััง และความสามารถในการพููด 

มีีรายละเอีียดดัังน้ี้�
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1. 	ค วามสามารถในการฟัังของวััยรุ่�นผู้้�ไท

	จ ากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลเกี่่�ยวกัับความสามารถในการฟัังของวััยรุ่่�นผู้้�ไท  

พบว่่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทมีีความสามารถในการฟัังภาษาได้้ 3 ภาษามากที่่�สุุด จำำ�นวน 158 คน  

คิิดเป็็นร้้อยละ 98.14 รองลงมาคืือ มีีความสามารถในการฟัังภาษาได้้ 2 ภาษา จำำ�นวน  

2 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 1.24 และมีีความสามารถในการฟัังภาษาได้้ 4 ภาษา จำำ�นวน 1 คน 

คิิดเป็็นร้้อยละ 0.62 ดัังรายละเอีียดตามตารางที่่� 2

ตารางท่ี่� 2	ความถี่่�และร้้อยละของจำำ�นวนภาษาที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทสามารถฟัังเข้้าใจ

จำำ�นวนภาษาที่�สามารถฟัังเข้้าใจ ความถ่ี่� ร้้อยละ

2 ภาษา (ภาษาผู้้�ไท และไทย) 2 1.24

3 ภาษา (ภาษาผู้้�ไท ลาวอีีสาน และไทย) 158 98.14

4 ภาษา (ภาษาผู้้�ไท ลาวอีีสาน ญ้้อ และไทย) 1 0.62

รวม 161 100.00

จากตารางที่่� 2 แสดงให้้เห็็นจำำ�นวนภาษาที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทสามารถฟัังเข้้าใจมีี 3 ภาษา 

ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาวอีีสาน และภาษาไทย รองลงมาคืือ สามารถฟัังเข้้าใจ 2 ภาษา 

ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท และภาษาไทย และสามารถฟัังเข้้าใจ 4 ภาษา ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาว

อีีสาน ภาษาญ้้อ และภาษาไทย ตามลำำ�ดับ	

เม่ื่�อพิิจารณาความสามารถในการฟัังของวััยรุ่่�นผู้้�ไทตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดา

มารดา พบว่่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�มีีบิดามารดาเป็็นกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไททั้้�งคู่่�สามารถฟัังเข้้าใจได้้  

3 ภาษามากที่่�สุุด จำำ�นวน 61 คน และสามารถฟัังเข้้าใจได้้ 2 ภาษา จำำ�นวน 2 คน ขณะที่่�

วััยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�มีีบิดามารดาต่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กัน (ผู้้�ไทกัับกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น) สามารถฟััง

เข้้าใจภาษาได้้ 3 ภาษามากที่่�สุุด จำำ�นวน 97 คน และสามารถฟัังเข้้าใจภาษาได้้ 4 ภาษา  

จำำ�นวน 1 คน ดัังรายละเอีียดตามตารางที่่� 3
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ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฐพล ชารีีรัักษ์์ 

วิิรััช วงศ์์ภิินัันท์์วััฒนา

ตารางท่ี่� 3	ความถี่่� ร้้อยละ และสถิิติิทดสอบไคสแควร์์ของภาษาที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทสามารถ 

	 ฟัังเข้้าใจ เม่ื่�อพิิจารณาตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดา 

ความสามารถ

ในการฟััง

กลุ่่�มชาติพัันธุ์์�

ของบิิดามารดา

2 ภาษา 3 ภาษา 4 ภาษา รวม χ2 Sig.

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไททั้้�งคู่่� 2 61 0 63

3.772 .152ผู้้�ไทกัับกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น 0 97 1 98

รวม 2 158 1 161

จากตารางที่่� 3 แสดงผลการคำำ�นวณค่่าไคสแควร์์ของความสามารถในการฟััง

ภาษาตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดา พบว่่า χ2 เท่่ากัับ 3.772 มีีค่า Asymp. Sig. เท่่ากัับ 

.152 ซ่ึ่�งมากกว่่าค่่าระดัับนััยสำำ�คัญที่่� .05 แสดงว่่ากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดาไม่่มีีความ

สััมพัันธ์์ต่่อความสามารถในการฟัังของวััยรุ่่�นผู้้�ไท       

2. 	ค วามสามารถในการพููดของวััยรุ่�นผู้้�ไท

	 ในแง่่ของความสามารถในการพููดของวััยรุ่่�นผู้้�ไท พบว่่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทมีีความ

สามารถในการพููดภาษาได้้ 3 ภาษามากที่่�สุุด จำำ�นวน 148 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 91.93  

รองลงมาคืือ มีีความสามารถในการพููดภาษาได้้ 2 ภาษา จำำ�นวน 12 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 

7.45 และมีีความสามารถในการพููดภาษาได้้ 4 ภาษา จำำ�นวน 1 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 0.62 

ดัังรายละเอีียดตามตารางที่่� 4

ตารางท่ี่� 4 	ความถี่่�และร้้อยละของจำำ�นวนภาษาที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทสามารถพููดได้้

จำำ�นวนภาษาที่�สามารถพููดได้้ ความถ่ี่� ร้้อยละ

2 ภาษา (ภาษาผู้้�ไท และไทย) 12 7.45

3 ภาษา (ภาษาผู้้�ไท ลาวอีีสาน และไทย) 148 91.93

4 ภาษา (ภาษาผู้้�ไท ลาวอีีสาน ญ้้อ และไทย) 1 0.62

รวม 161 100.00
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จากตารางที่่� 4 แสดงให้้เห็็นจำำ�นวนภาษาที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทสามารถพููดได้้ 3 ภาษา 

ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท ภาษาไทย และภาษาลาวอีีสาน รองลงมาคืือ สามารถพููดได้้ 2 ภาษา 

ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท และภาษาไทย และสามารถพููดได้้ 4 ภาษา ได้้แก่่ ภาษาผู้้�ไท ภาษาไทย 

ภาษาลาวอีีสาน และภาษาญ้้อ

เม่ื่�อพิิจารณาความสามารถในการพููดของวััยรุ่่�นผู้้�ไทตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดา

มารดา พบว่่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�มีีบิดามารดาเป็น็กลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�ผู้้�ไททั้้�งคู่่�สามารถพููดได้้ 3 ภาษา

มากที่่�สุุด จำำ�นวน 51 คน และสามารถพููดได้้ 2 ภาษา จำำ�นวน 12 คน ขณะที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไท 

ที่่�มีีบิดามารดาต่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กัน (ผู้้�ไทกัับกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น) สามารถพููดได้้ 3 ภาษา

มากที่่�สุุด จำำ�นวน 97 คน และสามารถพููดได้้ 4 ภาษา จำำ�นวน 1 คน ดัังรายละเอีียด 

ตามตารางที่่� 5

ตารางท่ี่� 5	ความถี่่� ร้้อยละ และสถิิติิทดสอบไคสแควร์์ของภาษาที่่�วััยรุ่่�นผู้้�ไทสามารถพููดได้้  

	 เม่ื่�อพิิจารณาตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดา 

ความสามารถ

ในการพููด

กลุ่่�มชาติพัันธุ์์�

ของบิิดามารดา

2 ภาษา 3 ภาษา 4 ภาษา รวม χ2 Sig.

กลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไททั้งคู่ 12 51 0 63

20.665 .000ผู้ไทกับกลุ่มชาติพันธุ์อื่น 0 97 1 98

รวม 12 148 1 161

จากตารางที่่� 5 แสดงผลการคำำ�นวณค่่าไคสแควร์์ของความสามารถในการพููด

ภาษาตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดา พบว่่า χ2 เท่่ากัับ 20.665 มีีค่า Asymp. Sig. 

เท่่ากัับ .000 ซ่ึ่�งน้้อยกว่่า ค่่าระดัับนััยสำำ�คัญที่่� .05 แสดงว่่ากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดา

มีีความสััมพัันธ์์ต่่อความสามารถในการพููดของวััยรุ่่�นผู้้�ไท
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม
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สรุุปได้้ว่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทมีีความสามารถในการฟัังและการพููดภาษาได้้ตั้้�งแต่่  

2 ภาษาขึ้้�นไป ซ่ึ่�งหมายความว่่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทมีีภาวะหลายภาษา และการมีีภาวะหลายภาษา

น้ี้�ทำำ�ให้้บุคคลนั้้�นต้้องเลืือกใช้้ภาษาที่่�ตนเองมีีความสามารถเพ่ื่�อส่ื่�อสารกัับบุุคคลอ่ื่�น

เพ่ื่�อวััตถุุประสงค์์อย่่างใดอย่่างหนึ่่�ง (Holmes, 2013, p. 76) และเม่ื่�อพิิจารณาความ

สััมพัันธ์์ระหว่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดากัับภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไท พบว่่า 

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดาไม่่มีีความสััมพัันธ์์กัับความสามารถในการฟัังภาษา แต่่มีี

ความสััมพัันธ์์กัับความสามารถในการพููดภาษา ดัังนั้้�นจึงอาจกล่่าวได้้ว่่า ผลการศึึกษาน้ี้�

สอดคล้้องกัับสมมติิฐานบางส่่วนเท่่านั้้�น ดัังที่่�ผู้้�วิิจััยได้้ตั้้�งสมมติิฐานไว้้ว่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�

ของบิิดามารดามีีความสััมพัันธ์์กัับภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม 

จัังหวััดนครพนม

สรุุปผลและอภิิปรายผล
อำำ�เภอธาตุุพนม เป็็นอีีกหนึ่่�งอำำ�เภอในจัังหวััดนครพนมที่่�ประกอบด้้วยกลุ่่�ม

ชาติิพัันธุ์์�มากถึึง 6 กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� ได้้แก่่ กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไท ข่่า ไทยกวน ญ้้อ กะเลิิง และ

ลาวอีีสาน ความหลากหลายของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�น้ี้�ส่่งผลให้้พื้้�นที่่�ในอำำ�เภอธาตุุพนมมีีลักษณะ

เป็็นชุมชนหลายภาษา (Multilingual community) ดัังที่่�ผลการวิิจััยของประพนธ์์ จุุนทวิิเทศ 

(2532), โกวิิท  วััชริินทรางกููร (2542), สิิเนหา วัังคะฮาด (2542) และสุุชาดา วััฒนะ 

(2549) พบว่่า ชุุมชนที่่�มีีความหลากหลายทางกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�จะส่่งผลให้้ชุุมชนนั้้�นเป็็น

ชุุมชนหลายภาษา และกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เองก็็เป็็นบุคคลที่่�มีีภาวะหลายภาษา เพราะต้้องเรีียนรู้� 

ภาษาอ่ื่�นนอกจากภาษาแม่่ของตนเอง วััยรุ่่�นผู้้�ไทเองก็็เช่่นเดีียวกััน วััยรุ่่�นผู้้�ไทส่่วนใหญ่่ 

มีีความสามารถในการฟัังและการพููดมากที่่�สุุดถึึง 3 ภาษา จึึงเป็็นปรากฏการณ์์ทางสัังคม

ที่่�น่่าสนใจ ผลการวิิจััยน้ี้�สอดคล้้องกัับผลการวิิจััยของสิิริิกััญญา วรชิิน  (2552) วรรธนะ 

ปััญบุตร (2561) และสุุทธิิดา จัันทร์์ดวง (2560) ที่่�พบว่่า คนผู้้�ไทในอำำ�เภอกุุฉิินารายณ์์ 

สามารถใช้้ภาษาได้้ 3 ภาษา คืือ ภาษาผู้้�ไท ภาษาลาวอีีสาน และภาษาไทย 

ทั้้�งน้ี้�ผู้้�วิิจััยตั้้�งข้้อสัังเกตว่่าวััยรุ่่�นผู้้�ไทน่่าจะสามารถใช้้ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน  

และภาษาเวีียดนามได้้อีีกด้้วย เพราะทั้้�ง 3 ภาษาเป็็นภาษาที่่�มีีการจััดการเรีียนการสอน 

ในสถานศึึกษา อย่า่งไรก็ต็ามแม้้ว่า่วััยรุ่่�นผู้้�ไทจะสามารถใช้้ภาษาใดภาษาหนึ่่�งหรืือสามารถ
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ใช้้ได้้ทั้้�ง 3 ภาษา แต่่ก็็มีีโอกาสน้้อยที่่�จะใช้้ภาษาเหล่่าน้ี้�เพ่ื่�อส่ื่�อสารกัันได้้ในชีีวิตประจำำ�วัน

นอกจากจะใช้้ในห้้องเรีียนเท่่านั้้�น จึึงยัังเป็็นประเด็็นที่่�น่่าสนใจศึึกษาต่่อไปอีีกว่่า วััยรุ่่�น 

ผู้้�ไทสามารถใช้้ภาษาเหล่่าน้ี้�ได้้หรืือไม่่ ถ้้าสามารถใช้้ภาษาเหล่่าน้ี้�ได้้จะสามารถใช้้ได้้ 

ในระดัับใด และมีีโอกาสที่่�จะใช้้ภาษาในสถานการณ์์ใดบ้้าง

นอกจากน้ี้�ผู้้�วิิจััยยัังตั้้�งข้้อสัังเกตอีีกว่่า ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทเริ่่�มจาก 

การเรีียนรู้�ภาษาผู้้�ไทซ่ึ่�งเป็็นภาษาแม่่ (Mother Language) จากบิิดามารดากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไท  

หรืือบิิดากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไท หรืือมารดากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไท รวมทั้้�งญาติิพี่่�น้้องกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�

ผู้้�ไท ตลอดจนเรีียนรู้้�ภาษาผู้้�ไทจากสมาชิิกในชุุมชนกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไทด้้วยกััน ดัังที่่� 

ผลการวิิจััย ของ Chareerak & Wongpinanwatana (2018) พบว่่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไท 

ในอำำ�เภอเรณููนคร จัังหวััดนครพนม จะเรีียนรู้�และซึึมซัับภาษาผู้้�ไทผ่่านสมาชิิกใน

ครอบครััว กลุ่่�มเพ่ื่�อนผู้้�ไทด้้วยกััน และสมาชิิกผู้้�ไทในชุมชน และวััยรุ่่�นผู้้�ไทอีีกจำำ�นวนหนึ่่�ง

ที่่�มีีบิดาหรืือมารดาเป็็นกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�นก็จะเรีียนรู้�ภาษาตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดาหรืือ

มารดา กรณีีน้ี้�มีีความเป็็นไปได้้ว่า วััยรุ่่�นผู้้�ไทเองอาจมีีภาษาแม่่ 2 ภาษา เพราะได้้เรีียนรู้�และ

ซึึมซัับภาษาที่่�เป็็นภาษาผู้้�ไทและภาษากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�นด้้วย ดัังที่่�อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�  

(2532, น. 75-76) กล่่าวไว้้ว่า บุุคคลอาจมีีภาษาแม่่มากกว่่า 1 ภาษาก็็ได้้

นอกจากจะต้้องเรีียนรู้�ภาษาแม่่ซ่ึ่�งเป็็นภาษาผู้้�ไทหรืือภาษากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�นแล้้ว 

วััยรุ่่�นผู้้�ไทยัังต้้องเรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�นที่่�มีีศักัดิ์์�ศรีี (Prestige) ทางภาษาสููงกว่่าภาษาผู้้�ไทซ่ึ่�งเป็็น

ภาษาแม่่ของตน นั่่�นก็คืือ ภาษาลาวอีีสานและภาษาไทย เพราะทั้้�ง 2 ภาษาถืือเป็็นภาษา 

ที่่�มีีความสำำ�คัญมากในชีีวิตประจำำ�วัน ซ่ึ่�งสุุวิิไล เปรมศรีีรัตน์์ (2547, น. 18-19, 2549,  

น. 12-13) อธิิบายไว้้ว่า ภาษาลาวอีีสานเป็็นภาษากลาง (Regional Language) ที่่�ใช้้

ส่ื่�อสารกัันของคนทั้้�งภาคอีีสาน ขณะที่่�ภาษาไทยก็็เป็็นภาษาราชการ (Official Language) 

และเป็็นภาษาประจำำ�ชาติิ (National Language) ของคนไทยที่่�ใช้้สื่�อสารกัันทั่่�วประเทศ  

เม่ื่�อวััยรุ่่�นผู้้�ไทได้้เรีียนรู้�ภาษาไทยตั้้�งแต่่เด็็กและได้้เรีียนรู้�ภาษาผ่่านสื่�อต่่าง ๆ  ทั้้�งโทรทััศน์ 

วิิทยุุ ตลอดจนอินเทอร์์เน็็ต (Internet) และส่ื่�อสัังคมออนไลน์์ (Social Media) ความสำำ�คัญน้ี้� 

จึึงทำำ�ให้้วัยรุ่่�นผู้้�ไทต้้องเรีียนรู้�ทั้้�ง 2 ภาษาน้ี้� และวััยรุ่่�นผู้้�ไทเองจึึงมีีความสามารถ 

ในการใช้้ทั้้�ง 2 ภาษาได้้เป็็นอย่่างดีี 



ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2564 73

ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััดนครพนม

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ณััฐพล ชารีีรัักษ์์ 

วิิรััช วงศ์์ภิินัันท์์วััฒนา

ความสำำ�คัญและความจำำ�เป็็นที่่�จะต้้องเรีียนรู้�ภาษาที่่�มีีศักดิ์์�ศรีีที่่�สููงกว่่าของ 

วััยรุ่่�นผู้้�ไทสอดคล้้องกัับผลการวิิจััยของประพนธ์์ จุุนทวิิเทศ (2532) ที่่�พบว่่า ประชากร

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ส่วยในบ้้านหนองอารีีและบ้้านลาวเดิิม จัังหวััดศรีีสะเกษ มีีความสามารถ

ในการใช้้ภาษาสำำ�คัญของชุุมชนทั้้�ง 4 ภาษาได้้มากที่่�สุุด คืือ ภาษาเขมร ภาษาส่่วย  

ภาษาลาวอีีสาน และภาษาไทย รองลงมาคืือประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เขมร และประชากร

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาวอีีสาน ทั้้�งน้ี้�เพราะประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ส่วยมีีประมาณเพีียงร้้อยละ 

17 ของประชากรทั้้�งหมดซ่ึ่�งถืือว่่าน้้อยมากเม่ื่�อเปรีียบเทีียบกัับประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�

เขมรและประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาวอีีสาน ดัังนั้้�นกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ส่วยจึึงต้้องเรีียนรู้� 

ภาษาของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กลุ่่�มใหญ่่ของชุุมชน (ภาษาหลัักในชุมชน) เพ่ื่�อประโยชน์์ 

ในการติิดต่่อส่ื่�อสาร เช่่นเดีียวกัับผลการวิิจััยของโกวิิท วััชริินทรางกููร (2542) พบว่่า 

ประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เขมรในชุมชนยะวึึก จัังหวััดสุุริินทร์์ มีีความสามารถในการฟััง

และการพููดภาษาที่่�สำำ�คัญของชุมุชนได้้มากถึงึ 4 ภาษา ได้้แก่่ ภาษาไทยโคราช ภาษาเขมร  

ภาษาลาวอีีสาน และภาษาไทยได้้มากที่่�สุุด ขณะที่่�ประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาวอีีสาน 

มีีความสามารถในฟัังและการพููดภาษาที่่�สำำ�คัญของชุุมชนทั้้�ง 4 ภาษาได้้ต่ำำ��ที่่� สุุด  

ซ่ึ่�งหมายความว่่า ประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เขมรมีีความสามารถในการใช้้ภาษามากที่่�สุุด  

รองลงมาคืือ ประชากรกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ไทยโคราช และลาว ตามลำำ�ดับ ทั้้�งน้ี้�เพราะกลุ่่�ม

ชาติิพัันธุ์์�เขมรต้้องเรีียนรู้�ภาษาอ่ื่�นเพ่ื่�อประโยชน์์ในการติิดต่่อส่ื่�อสาร 

นอกจากน้ี้�ผลการวิิจััยของสิิเนหา วัังคะฮาด (2542) พบว่่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาว

อีีสาน ในชุมชนบ้้านท่านางคอย จัังหวััดศรีีสะเกษ สามารถพููดและฟัังได้้เพีียง 2 ภาษา  

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เขมรพููดและฟัังได้้ 3 ภาษา และกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กููยส่่วนมากพููดและฟัังได้้ 

มากถึงึ 4 ภาษา ทั้้�งน้ี้�เพราะบ้้านท่า่นางคอยมีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาวมากที่่�สุุดถึึง ร้้อยละ 44.89 

ขณะที่่�กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กููยและเขมรมีีเพีียง ร้้อยละ 16.76 และ 15.99 ตามลำำ�ดับ ดัังนั้้�น 

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เขมรและกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กููยจึึงต้้องเรีียนรู้�ภาษาของประชากรกลุ่่�มใหญ่่ในชุมชน  

และสุุชาดา วััฒนะ (2549) พบว่่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เขมรส่่วนใหญ่่ในบ้้านสวนใหญ่่  

จัังหวััดบุุรีีรัมย์์ มีีความสามารถในการฟัังและพููดได้้หลายภาษามากที่่�สุุดถึึง 4 ภาษา คืือ 

ภาษาเขมร ภาษาลาวอีีสาน ภาษาไทยโคราช และภาษาไทย ขณะที่่�กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ลาวอีีสาน

ส่่วนใหญ่่มีีความสามารถในการฟัังและการพููด ตั้้�งแต่่ 2 ภาษาถึึง 4 ภาษา แต่่ส่่วนใหญ่่ 
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มีีความสามารถในการฟัังและพููด 3 ภาษา คืือ ภาษาลาวอีีสาน ภาษาไทยโคราช และภาษาไทย  

และกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ไทยโคราชมีีความสามารถฟัังและพููดภาษาได้้น้้อยที่่�สุุด คืือ ตั้้�งแต่่  

1 ภาษา ถึึง 3 ภาษา และไม่ม่ีีกลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�ไทยโคราชคนใดที่่�สามารถพููดภาษาเขมรได้้เลย  

ทั้้�งน้ี้�เพราะภาษาไทยโคราชถืือเป็็นภาษาที่่�มีีศักดิ์์�ศรีีและได้้รับการยอมรัับอย่่างกว้้างขวาง

ในอำำ�เภอลำำ�ปลายมาศ จัังหวััดบุุรีีรัมย์์

ผลการวิิจััยทำำ�ให้้ผู้้� วิิจััยเกิิดประเด็็นคำำ�ถามวิิจััยต่่ออีีกว่่า เม่ื่�อวััยรุ่่�นผู้้�ไท 

มีีความสามารถใช้้ภาษาลาวอีีสานซ่ึ่�งเป็็นภาษาประจำำ�ภููมิภาคและเป็็นภาษาที่่�มีีศักดิ์์�ศรีี 

สููงกว่่าภาษาผู้้�ไทได้้แล้้วนั้้�น แล้้ววััยรุ่่�นลาวอีีสานซึ่่�งเป็็นกลุ่่�มคนที่่�มีีจำำ�นวนมากในพื้้�นที่่�

อำำ�เภอธาตุุพนมจะมีีภาวะหลายภาษาหรืือไม่่ ถ้้าวััยรุ่่�นลาวอีีสานมีีภาวะหลายภาษา 

จะสามารถฟัังและพููดภาษาของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น ๆ ในอำำ�เภอธาตุุพนมได้้หรืือไม่่ เช่่น 

ภาษาผู้้�ไท ภาษาญ้อ้ เป็็นต้้น ซ่ึ่�งคำำ�ถามวิิจััยน้ี้�ยัังเป็็นประเด็น็ที่่�น่่าสนใจและน่า่ศึึกษาค้้นคว้้า

เพ่ื่�อหาคำำ�ตอบในลำำ�ดับต่่อไป

ขณะที่่�ความสััมพัันธ์์ระหว่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดากัับภาวะหลายภาษา

ของวััยรุ่่�นผู้้�ไท  พบว่่า ไม่่มีีความสััมพัันธ์์ต่่อความสามารถในการฟััง แต่่มีีความสััมพัันธ์์ 

ต่่อความสามารถในการพููดภาษาของวัยัรุ่่�นผู้้�ไท แต่ยั่ังไม่่มีีคำำ�ตอบที่่�ชััดเจนว่า่กลุ่่�มชาติพัิันธุ์์� 

ของบิิดามารดาเป็็นปัจจััยสำำ�คัญที่่�ทำำ�ให้้วัยรุ่่�นผู้้�ไทมีีความสามารถในการพููดภาษา 

แตกต่่างกัันหรืือไม่่ หรืือวััยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�มีีบิดามารดาต่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กันมีีความสามารถ

ในการพููดภาษาได้้มากกว่่าวััยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�มีีบิดามารดาเป็็นกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไททั้้�งคู่่�หรืือไม่่ 

สำำ�หรัับประเด็็นน้ี้�ผู้้�วิิจััยมีีความเห็็นว่า ความสามารถในการฟัังภาษาเป็็นทักษะแรกของ

การเรีียนรู้�ภาษา เม่ื่�อวััยรุ่่�นผู้้�ไทได้้ยินบุคคลอ่ื่�นพููดภาษาที่่�ไม่่ใช่่ภาษาแม่่ของตนย่อมเกิิด 

การเรีียนรู้�ภาษานั้้�นจากการฟััง ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลเกี่่�ยวกัับความสามารถในการฟััง 

ที่่�ผู้้�วิิจััยเก็็บรวบรวมได้้ เม่ื่�อพิิจารณาตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ของบิิดามารดาจะเห็็นได้้ว่า 

กลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�ของบิดิามารดาไม่ม่ีีความสัมัพัันธ์์ต่่อความสามารถในการฟัังของวัยัรุ่่�นผู้้�ไท  

ขณะที่่�การพููดเป็็นทักษะทางภาษาที่่�อาจจะยากกว่่าทัักษะการฟัังจึึงทำำ�ให้้วัยรุ่่�นผู้้�ไท 

หลายคนนั้้�นเข้้าใจ แต่่ไม่่สามารถพููดภาษานั้้�นได้้ เช่่น วััยรุ่่�นผู้้�ไทบางคนสามารถฟัังภาษา

ลาวอีีสานเข้้าใจ แต่่ไม่่สามารถพููดภาษาลาวอีีสานได้้ หรืือวััยรุ่่�นลาวอีีสานบางคนสามารถ

ฟัังภาษาผู้้�ไทเข้้าใจได้้ แต่่ไม่่สามารถพููดภาษาผู้้�ไทได้้ เป็็นต้้น 
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มุุมมองดัังกล่่าวของผู้้�วิิจััยที่่�ได้้นำำ�เสนอไว้้ข้้างต้้นสอดคล้้องผลการวิิจััยของ

ประพนธ์์ จุุนทวิเิทศ (2532)  พบว่า่  กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เขมร ส่่วย และลาวอีีสาน ในบ้้านหนองอารีี 

และบ้้านลาวเดิิม จัังหวััดศรีีสะเกษ มีีค่าร้้อยละของความสามารถในการฟัังสููงกว่่า 

ความสามารถในการพููด ฝ่่าม แทนห์ ฮ๋๋าย (2559) พบว่่า กลุ่่�มอายุุน้้อยและกลุ่่�มวััยกลางคน 

ของคนไทยเชื้้�อสายเวีียดนามในจัังหวััดอุุดรธานีี มีีค่าร้้อยละความสามารถในการฟััง 

สููงกว่่าความสามารถในการพููดภาษาเวีียดนาม และโกวิิท วััชริินทรางกููร (2542) พบว่่า

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ไทยโคราช เขมร และลาวอีีสานมีีค่าร้้อยละของความสามารถในการฟัังภาษา 

สููงกว่่าความสามารถในการพููด

กล่่าวโดยสรุุป ภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอธาตุุพนม จัังหวััด

นครพนม ถืือเป็็นปรากฏการณ์์ทางภาษาที่่�เกิิดขึ้้�นในสังคมหลายภาษา ผลการวิิจััยน้ี้�

สามารถอธิิบายให้้เห็็นถึงศัักดิ์์�ศรีีของภาษาในสังคมไทยที่่�กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�จะต้้องเรีียนรู้� 

ภาษาอ่ื่�นที่่�มีีศักดิ์์�ศรีีทางภาษาสููงกว่่าภาษาแม่่ของตน รวมทั้้�งยัังเป็็นข้้อมููลพื้้�นฐาน 

ในการศึึกษาทััศนคติิทางภาษา (Language Attitude) ของวััยรุ่่�นผู้้�ไทว่่ามีีทัศนคติิต่่อภาษา

แม่่ของตนอย่่างไร และมีีทััศนคติิต่่อภาษาที่่�มีีศักดิ์์�ศรีีสููงกว่่าภาษาแม่่ของตนอย่่างไร 

รวมทั้้�งสามารถนำำ�แนวคิิดการเลืือกใช้้ภาษา (Language Choice) มาศึึกษาพฤติิกรรม

การใช้้ภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทว่่าจะตััดสิินใจเลืือกใช้้ภาษาใดเพ่ื่�อพููดคุุยกัับผู้้�ร่่วมสนทนา 

ในสถานการณ์์หรืือโอกาสต่่าง ๆ ซ่ึ่�งจะทำำ�ให้้เห็็นแนวโน้้มของการใช้้ภาษาของคนรุ่่�นใหม่่

ในอนาคตได้้

ข้้อเสนอแนะ
1. 	 การนำำ�ผลการวิิจััยไปใช้้ประโยชน์์ การวิิจััยความสััมพัันธ์์ระหว่่างชาติิพันัธุ์์�

ของบิิดามารดากัับภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทเป็็นการศึึกษาตามแนวภาษาศาสตร์์ 

เชิิงสัังคม (Sociolinguistics) ผู้้�ที่่�สนใจสามารถนำำ�ไปเป็็นแนวทางในการศึึกษาความสััมพัันธ์์ 

ของตััวแปรทางสัังคมอ่ื่�น ๆ กัับแนวคิิดทฤษฎีีน้ี้� หรืือทฤษฎีีอื่�น ๆ ตามแนวภาษาศาสตร์์

เชิิงสัังคมได้้

2. 	 การวิิจััยครั้้�งต่่อไป จากการศึึกษาครั้้�งน้ี้� พบว่่ามีีประเด็็นที่่�สำำ�คัญและ 

น่่าสนใจสำำ�หรัับการวิิจััยต่่อไป ดัังน้ี้�
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	 1.1	 ควรเปรีียบเทีียบภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทในพื้้�นที่่�อ่ื่�น ๆ เช่่น 

วััยรุ่่�นผู้้�ไทในอำำ�เภอเรณููนคร อำำ�เภอนาแก จัังหวััดนครพนม ว่่ามีีภาวะหลายภาษาหรืือไม่่ 

เพราะทั้้�ง 2 อำำ�เภอมีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไทอาศััยอยู่่�อย่่างหนาแน่่นมากกว่่าอำำ�เภอธาตุุพนม 

หรืือวััยรุ่่�นผู้้�ไทที่่�อาศััยอยู่่�ในจัังหวััดกาฬสิินธุ์์� สกลนคร และมุุกดาหาร เพราะเป็็นพื้้�นที่่� 

ที่่�มีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ผู้้�ไทอาศััยอยู่่�อย่่างหนาแน่่นเช่่นกัน 

	 1.2	 ควรเปรีียบเทีียบภาวะหลายภาษาของวััยรุ่่�นผู้้�ไทกัับวััยรุ่่�นกลุ่่�ม

ชาติิพัันธุ์์�อื่�นว่ามีีภาษาหลายภาษาแตกต่่างหรืือไม่่ เช่่น เปรีียบเทีียบภาวะหลายภาษาของ

วััยรุ่่�นผู้้�ไทกัับวััยรุ่่�นลาวอีีสานในอำำ�เภอธาตุุพนม เพราะภาษาหลัักในอำำ�เภอธาตุุพนมคืือ

ภาษาลาวอีีสาน ขณะที่่�ภาษาผู้้�ไทเป็็นภาษาประจำำ�กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� 

	 1.3	 ควรเปรีียบเทีียบความสััมพัันธ์์ของตััวแปรทางสัังคมอ่ื่�น ๆ  กัับภาวะ

หลายภาษา เช่่น เพศ อายุุ การศึึกษา ถิ่่�นที่่�อยู่่�อาศััย เป็็นต้้น ซ่ึ่�งผลการศึึกษาเหล่่าน้ี้�จะทำำ�ให้้

เข้้าใจปรากฏการณ์์ทางภาษาในสังคมหลายภาษามากยิ่่�งขึ้้�น
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